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Don  Días. 

Don  Murcio. 

Manolo,  amigo  de  Zalagarda. 
Don  Liserio.  Un  Muchacho* 


C alie:  salen  con  capotes  y  monteras  Zala¬ 
garda  y  Manolo.  El  primero  con  una  gui¬ 
tarra  bajo  del  brazo. 

Manolo.  Vaya  se  puede  saber 
donde  suena  la  guitarra 
Zala  garda.  Zalagarda.  En  tu  cabeza 

sonará  si  no  te  apartas, 
no  me  sigas  Mundillo, 
que  esta  burla  ya  es  pesada. 

Manolo.  Sobre  que  he  de  acompañarte. 

Zalagarda.  Sobre  que  tengo  naaja. 

Manolo.  Con  que  no  quieres  que  venga? 

Zalagarda.  Y  digo  tengo  yo  taclia  de 
repitidor?  Manolo.  Pues  bien 

di  me  de  lo  que  se  trata; 
ello  por  mugcr  será, 
hav  zorango  ,  ó  alemanda? 

Zalag.  La  pregunta  lia  sido  buena, 
es  de  arlequín  esta  planta? 
había  yo  de  baylar 
lo  que  currutacos  baylan? 
cosa  que  viene  de  Francia? 

Manolo.  Por  Dios  cuentamelo  todo. 

Zalagarda.  Esta  es  otra  circunstancia; 
de  bien  á  bien  aqui  hay  un  hombre, 

de  mal  á  mal .  ¡  Ay  que  alma 

tengo  yo.  Manolo.  Pues  adelante, 
esplicate  y  santas  pascuas. 

Zalagarda .  Mira  ,  Manolillo  ,  este  hombre 
de  quien  tiembla  toda  España 
con  esa  cara  de  tigre 
y  cuatro  palmos  de  barba, 
está  perdido  de  amor. 

Manol.  De  amor?  hay  que  patarata! 

Zalag.  Una  jenabra...  Ay  Manolillo 


gracias 


y  que  jembra  !  A II i  hay  las 
j  un  ti  tas  todas...,  el  pié 
no  es  mas  que  asi....  y  si  lc>  arrastra 
levanta  mas  polvoreda 
que  una  descarga  metralla. 

Sus  ojos...  Jesús  que  ojos!... 
su  boquita....  ay  que  no  es  nada. 

Su  nariz...  no  he  visto  otra, 
las  demás  prendas.,  caramba 
que  me  quemo....  en  fin  el  aire 
de  cojer  una  naaja 
y  entrarla  en  los  intestinos 
del  que  le  viene  á  echar  plantas; 
es  de  lo  que  no  se  encuentra 
por  ahí...  chico  ni  tu  hermana. 

Manolo.  Pero  bien,  está  la  co  a 
por  tu  parte  adelantada? 

Zalag.  Mira ,  la  vi  el  otro  d'a 
en  casa  del  tio  clianfayna; 
su  airecillo  me  gustó; 
acercóme  con  cachaza 
y  torciendo  la  cabeza 
con  muchita  de  la  gracia, 
la  dije  «  perla  oriental  » 

Ella  entonces  con  chulaa 
meneando  asi  las  caderas 
menuito  ;  y  sus  miradas 
fijando  en  mi  rostro  djce: 

«Es  á  mi  feote?»  vaya, 

respondí  yo,  sobre  que 

tengo  ya  el  alma  renfriaa 

por  ese  airecillo  fresco 

que  hace  V.  con  esas  sayas.  j 

«  Donde  aprendió  Y.  á  hablar  ?, 

Quie'u  yo,  salero?.,  en  Empalia. 
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«  Es  V.  catalan  ?  Digo, 
v  es  V.  gallega  liermaua  ? 

Esto  sucedió  ,  me  rio 

se  rie  ella  ,  y  la  jornaa 

se  acabó.  Man.  Pues  siendo  asi 

tu  ganaste  la  batalla, 

que  siempre  el  vicho  de  amor 

se  esplica  en  medias  palabras. 

Zalag.  Con  too ,  yo  bien  quisiera 

fuese  la  cosa  mas  clara . 

Mas  calla ,  que  ella  se  acerca, 
con  su  padre.  A  y  que  no  es  naa ! 

En  viéndola  experimento 
que  se  marea  el  alma. 

Salen  el  tio  Zayna  ,  y  Paca  d  lo  majo. 

Zay.  Chito  ,  no  irás.  Paca .  Qud  no  iré? 

Zay.  JNo,  tu  padre  te  lo  manda. 

Paca.  Que  apostamos  á  que  voy? 

Zalag.  y  Man.  El  respeto  es  una  a  laja.  ap. 

Zayna.  JN  adita  de  bueno  aprenden 
en  los  toros  las  muchachas. 

Paca.  Si  aprenden. 

Zayna.  Yaya  que  aprenden? 

Paca.  Que  los  toros  traen  astas, 
y  aprenden  á  conocerlos 
en  las  calles  y  en  las  plazas. 

Zalag.  jVo  ,  pues  otra  cosa  aprenden. 

Zayna.  Quie'n  es  Vd.  camarada? 

Zalag.  Un  novillo  que  lo  fuera 
con  gusto ,  como  la  baca 
fuese  su  hija  de  V. 

Zayna .  Mi  hija  no  es  para  mandrias. 

Zalag.  Digo ;  V.  me  conoce? 
sabe  que  bajo  de  esa  capa 
está  un  corazón  mas  duro 
que  el  mango  de  esta  guitarra? 

Zayna.  Y  esto  que  me  importa  á  mi? 

Zalag.  Por  si  acaso;  carnaraa 
que  no  gasto  cuchifletas 
ni  he  tratao  con  maamas 
en  nri  vida  ;  si  me  enciutau 
la  respuesta  es  la  naaja; 

Y  á  Y.  no  le  gusta  niña? 
un  hombre  con  esta  planta? 

Paca.  Ahí  que  currito!  Zalag.  Chiquilla 
yo  siempre  me  esplico  en  plata, 
jamás  conocí  chapó, 
ni  levita  ni  casaca, 
esos  vestidos  tendrán 
muchísima  de  la  gracia, 
pero  á  mi  no  sa  eutrao; 

Si  á  V.  le  gusta ,  saiaa. 
nn  gran  cigarrro  en  la  boca, 
una  monterilla  honraa, 
un  capote  que  se  lleve 


arrastrando  media  España, 
y  sobre  too  un  buen  paño 
y  una  alma  ensefranaa 
aqui  estoy  yo...  Ahora  bien, 
por  si  ganare  la  plaza 
como  habernos  de  entendemos? 

Paca.  Oigame  V.  con  cachaza; 

Yo  me  llamo  como  saben 
todos  Paca  la  Salada, 
tengo  una  edad  regular 
aquella  en  que  las  muchachas 
sino  hallan  un  compañero 
están  las  pobres  que  rabian; 

Mi  padre  es  hombre  de  bien 
y  mi  casa  es  frecuenta  a 
del  Melitar ,  del  Usía, 
en  fin  gente  alta  y  baja. 

Todos  me  quieren  por  suya 
y  yo  á  todos  les  doy  vaya: 
que  nadie  puede  decir 

en  el  mundo,»  De  esta  agua 
no  beberé.»  Pero  ya 
se  deja  ver  que  esta  planta 
esta  basquiña  de  mué 

jubón  y  mantilla  blanca, 
nunca  se  abendrán  con  gente 
que  traigan  media  casaca: 

Una  de  dos  amiguito, 
ó  un  sable  de  cuatro  varas 
un  buen  bigote  y  perilla, 
ó  una  facha,  vervígracia... 

Ya  está  V.  al  cabo...  A  mi 
no  me  gustan  zarandajas: 
lo  que  conozco  ,  eso  digo; 
sino  peta  estamos  patas. 

Zalag.  Y  como  que  peta  chica; 

vaya  adelante  esa  gracia. 

Paca.  Pues  señor  cuando  yo  esté 
á  la  coyunda  enganchaa, 
en  mi  casa  quiero  broma, 
un  baile  eaa  semana, 
dos  meriendas  cada  dia, 
y  que  haya  veinte  guitarras 
prevenidas,  por  si  rompo 
los  cacos  al  que  chulaas 
me  gaste  con  intenciou, 
ya  sea  D.  Pedro  vargas, 
al  teniente  de  milicia, 
al  Capitán  de  Granaa, 
ó  al  Comisario  de  Guerra. 

Mano.  Ya  es  campa  y  llovian  niños. 

Zala%.  fio  te  saque  la  beca  agua 
Manolillo  ?  esto  es  hablar 
en  tono ,  conforme  se  habla. 

Paca.  Siendo  asi ,  mi  bien  ,  yo  quiere 
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salir  pronto  de  esta  maula, 
que  el  estado  ele  doncella 
me  tiene  muy  sofoca*; 

Yo  quiero  nn  hombre  de  puño 
que  tenga  bastante  alma 
para  dar  ó  recibir 
en  el  pecho  una  estocada. 

Y  así  si  V.  se  be  hombre 
para  alejar  la  canalla 
que  me  rodea,  va  sea 
á  buenas  ,  ó  ya  sea  á  malas, 
de  V.  es  mi  mano,  ó  será 
del  mas  valiente  la  paga. 

Zalag.  Sobre  que  me  ha  dado  V. 

por  mi  fuerte...  Ay  que  no  es  nada, 

y  que  bravos  cinco  dedos 

para  despavilar!  Paca 

dame  esa  mano.  Pac.  Pues  que  légano  V? 

Zalag.  Por  guia  a 

dame  esa  mano  ,  y  no  andemos 

en  requisitorias.  Paca.  Mandria 

Vd.  tiene  que  vencer  dándole  un  empujón. 

mucho  mas  de  lo  que  aguarda; 

si  vence  lo  dicho,  dicho, 

sino  vence  calabaza  Vase . 

Zayna.  Lo  oye  V.  seor  valentón, 
si  no  vence  calabaza. 

Zalag.  En  bonitas  manos  queda 
el  pandero  !  Ay  que  sonaa 
se  prepara  !  El  hombrecillo 
es  de  manteca.  Caramba 
que  no  hay  mundo  para  mí 
cuando  tengo  alborotaa 
la  sangre!  chico,  ves  esta?  Saca  un  cuchillo . 
Sabes  tu  como  se  llama? 
esta  se  llama  agonía, 

esta  se  llama  guadaña 

que  la  de  la  muerte  es  cero 

si  con  esto  se  compara. 

Mano.  Pues  amigo  ,  llegó  el  dia 
de  hacer  eterna  tu  fama, 

Zalag.  Mira  tu  vendrás  conmigo 
con  el  tiñoso  y  Era  ganas 

nuestros  camaradas  ;  entro 
con  mucha  sorna  en  la  sala, 
me  eutero...  si  hay  petimetre, 
con  presentarle  la  facha 
mas  tea  del  regular 
la  cosa  está  determinada; 
si  hay  valentón  ,  uno  á  uno 
\a  sabes  que  Zalagarda 
no  vuelve  ia  espalda  á  naide. 

Por  si  hubiese  triplicaa 
fuerza,  allí  de  prevención 
estarcís  en  .  la  antesala. 


y  con  un  eh  ,  eh  ,  de  aquellos 
que  hacen  temblar  á  mi  escuadra 
doy  aviso  y  arda  trova. 

Man.  Pues  al  arma.  Zalag.  Pues  al  arma, 
tendrás  valor?  Mano.  Como  tu. 

Zalag.  Traes  tu  chisme?  Mano.  No  falta. 

Z alag.  Sabrás  matar?  Mano.  Si  conviene. 

Zalag.  Sabrás  morir.  Mano.  No  senda. 

Zalag.  Si  son  cobardes?  Man.  A  ellos. 

Zalag.  Si  son  valientes?  Man.  Nequáquam. 

Zalag.  Si  son  pocos.  Man.  A  bauza  r. 

Zjtdag.  Si  son  muchos?  Mano.  Retirada. 

Zalag.  Siendo  asi  dame  los  brazos 

pues  ganamos  la  batalla.  vanse  los  2. 

Mutación  de  sala  regular  con  mesa  y  sillas. 
Aparece  Chinchilla  al  lado  de  la  mesa  pi¬ 
cando  tabaco  D.  Lisetio  en  pie,  vestido  ri¬ 
diculo  ala  ultima  moda  s-gun  lo  espresan 
los  versosy  el  Abate  D.  Murcio  sentado.  Es 
de  advertir  que  tanto  V.  Liseno  como  D. 
Murcio  durante  el  Saynete  muy  de  prisa , 
pero  con  voz  clara  y  distinta. 

Liserio .  Pues  esto  no  lia  sucedido 
jamás  en  la  gran  canaria. 

Aguardara  una  muger 
ca:>¡  toda  una  semana, 
donde  se  lia  visto  esta  flema? 

Que  lo  hiciera  en  Circasia 
que  las  mugeres  son 
unos  angelitos  ,  vaya, 
fuera  menos  vergonzoso; 
pero  señor  en  España, 
donde  por  no  ser  hermosas 
aprenden  desde  la  infancia 
á  suplir  con  el  salero 
la  hermosura  que  les  falta. 

En  Francia  ya  es  otra  cosa, 

.  en  Inglaterra  no  hay  tanta 
sujeción...  Que!  ni  en  turquía, 
son  mas  bohos  que  en  España. 

Murcio.  Hombre,  hombre,  calle  V. 
respete  V.  mas  su  patria, 
y  sobre  todo  noCinsulte 
á  nuestras  mugeres  ;  vaya, 
sobre  que  no  hay  en  la  tierra 
mejor  gdnero  que  eu  casi; 
también  he  corrido  el  mundo, 
y  se  como  va  la  danza. 

Tuve  trato  con  francesas, 
con  Inglesas ,  Italianas 
Suizas  ,  Prusianas  ,  Polacas, 
y  ninguna  de  mil  leguas 
se  acerca  á  nuestras  paisanas; 

Las  primeras  son  coquetas, 
las  segundas  son  muy  fatuas, 
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las  terceras  muy  altivas, 
melindrosas,  las  cuartas, 
las  quintas  sucias  ,  y  las  sexta... 

Liserio.  Hombre  ,  en  las  sextas  cachaza, 
que  hablando  feminalmente 
es  el  sexto  de  importancia. 

Y  el  vestido  que  tai? 

no  be  visto  cosa  mas  mala, 
tan  solo  por  el  vestido 
se  puede  dejar  la  patria, 

Este  sombrerito  chico, 
esta  graciosa  corbata, 
esta  lebita  hasta  el  pié, 
botones  de  filigrana, 
el  pelo  atras  ,  el  bambú 
y  sobre  todo  la  gracia 
ó  el  Lente  con  cordoncillo, 
nada  ,  nada  es  de  la  patria. 

Que  patria !  ni  que  cerote! 

Esta  tierra  está  olvidada 

de  Dios.  En  Francia  ;  allí  hay  lujo; 

en  Italia  que  bien  cantan  ! 

En  Inglaterra  ,  que  estafas! 
que  poetas  en  Alemania/ 

Y  en  España  diga  V. 
que  es  lo  que  se  hace? 

Chine.  Se  mata,  impaciente  y  acercándosele. 

Liser.  Famoso  entretenimiento. 

Chin.  Si  viera  V.  con  que  gracia,  le  amenaza 

Liser.  No,  no  lo  quiero  ver;  [con  la  nabaja. 
fio  de  vuestra  palabra. 

Jesús  que  chisme  !  en  mi  vida 
vi  mas  tremenda  nabaja. 

Sale  D.  Blas.  Buenos  dias  caballeros. 

Liser.  Oh  D.  Blas!  tan  de  mañaua 
por  aca  !  vivan  los  viejos, 
que  requiebran  las  muchachas. 

Blas.  Amigos,  este  es  mi  flaco, 
hasta  que  esté  en  la  mortaja 
seré  amigo  de  bureos.  Liser.  Que  viva. 

Blas.  No  no  tan  alta 

la  voz,  señores  que  importa: 
los  hombres  que  peinan  canas 
no  pueden  como  ios  mozos 
enamorar  á  las  claras: 
pero  á  veces  á  favor 
de  alguna  pequeña  traza 
alcanza  un  viejo  lo  que ' 
tal  vez  un  joven  no  alcanza. 

Marcio.  Cual  es  la  traza  de  Y.? 

Liser.  Hable  V.  con  confianza. 

Blas.  Yen  Vds.  el  vestido 
negro ,  la  antigua  corbata, 
y  sobre  todo  la  planta 
seria,  y  aire  circunspecto? 


pues  Señor ,  esta  es  la  traza: 
cuando  un  joven  se  presenta 
en  casa  de  uua  muchacha, 
los  padres  que  ven  al  jóven 
también  vestido  á  la  uzanza, 
tan  pintiparado  y  tieso, 
de  su  bija  no  se  separan, 
y  aunque  ella  quiera  premiar 
del  mozalete  las  ansias, 
como  no-  hallan  ocasión 
no  pueden  aprovecharla; 
pero  un  hombre  como  yo 
que  por  muy  honrado  pasa 
que  oye  seis  misas  al  dii 
y  hace  limosnas  en  las  plazas; 
allí  donde  se  presentan 
inspira  luego  confianza: 
vase  el  padre  á  sus  quehaceres, 
la  madre  con  sus  criadas, 
y  al  salir ,  entre  si  dicen: 
no  peligra  la  muchacha 
que  está  cou  ella  D.  Blas. 

Luego  viene  la  mirada, 
la  sonrisa,  el  suspirito, 
se  mira  lo  que  se  trabaja 
y  se  observa  si  la  niña 
es  sufrida  ó  es  uraña. 

Al  principio  hay  seriedad 
ó  bofetón  ,  mas  si  calla 
y  no  dá  cuenta  á  sus  padres, 
ya  está  la  cosa  acabada: 
uno  aprieta  la  clavija, 
la  lisonja  entra  en  el  alma, 
el  sexo  siempre  fué  débil, 
y  la  ocasión,  que  no  alcanza? 

Salen  Paca  el  fio  Zayna  y  dichos. 

Paca.  Ahur  señores.  Z  ay  na.  Me  alegro 

ver  tan  honrada  mi  casa. 

Mar.  Niña  ,  que  tal  te  ha  probado 
el  aire  de  la  mañana? 

Paca.  Toito  me  prueba  á  mi, 
mi  cumplexion  es  muy  sana. 

User.  Madama  sel  cominen  vous  por  fe 
vous?  (acercándose  con  afectación.) 

Paca.  Eh  habíame  V.  en  plata 
si  quiere  que  le  responda. 

Liser.  Habráse  visto  tal  gracia? 
puesto  es  hablar  en  cobre 
Señora?  Paca.  Todo  el  que  no  habla 
en  España  el  Español, 
merece  una  puñalada. 

Liser.  Y  si  el  tal  es  un  estrangero? 

Paca.  Eso  cambia  de  sonaa; 
hable  en  Griego  el  estranjero 
Español  la  gente  honraa. 


Cliincli.  Gustas,  Paquita?  Faca.  No  fumo. 

Chinch .  Es  nativo  de  la  Habana. 

Paca.  Que  lo  sea.  Chin.  Ay  cachirulo, 

que  me  atraviesas  el  alma.  (Bajo a.  Paca.) 

Pac.  Calla  tonto,  tu  serás  (Bajo  d  Chinchilla. 
conquistador  de  la  plaza. 

7.ayna.  Querrán  Vds.  creer 
que  se  encuentra  la  muchacha 
hoy  una  buena  ventura? 

Liser.  Espliquese  V.  tio  Zaynar 
que  su  encontró  Ja  Paquita? 

7.ayna.  Uu  novio  de  circunstancias. 

Paca.  Que  se  admiran  sus  mercedes? 

Pues  sepan  que  no  es  patraña, 
y  ello  un  dia  ha  de  ser  novia. 


(Lo  hacen.) 


Blas.  P  lies  quien  lo  duda?  Paca.  Cachaza 
Señores,  y  aquel  que  aspire 
á  ser  dueño  de  esa  alaja 
lebantan  el  dedo.  Prosigo 
lo  restante  en  dos  palabras. 

Desde  mi  mas  tierna  edad 
pretendientes  he  tenido 
y  todos  me  han  ofrecido 
constancia  y  fidelidad, 
con  todo  la  libertad 
no  quise  luego  perder 
porqué  se  que  la  muger 
que  hay  en  el  dia  se  casa, 
siglos  de  martirios  pasa, 
por  minutos  de  placer. 

Por  nuestra  mala  fortuna 
de  varias  nos  dan  el  nombre 
cuando  yo  se  que  no  hay  hombre 
que  se  contente  con  una. 

Si  hay  ocasión  oportuna 
el  mas  tonto  lo  aprobecha, 
no  yerra  la  sospecha, 
mugeres  temed  el  daño 
hay  malísima  cosecha. 

Dieron  muchas  en  pisar 
mi  casa  ;  al  fin  no  lo  sé; 
aunque  bien  me  consta  que^ 
no  veuian  á  rezar, 

Lie  góse  alguno  á  gloriar, 
y  es  lo  que  mas  me  incomoda 
que  so  pretesto  de  boda, 
mil  favores 
ese  picaro  mentía, 
pero  el  mentir  ya  es  de  moda. 

Al  fin  para  libertarme 
de  esos  necios  insolentes 
amautes  impertinentes 
formé  intento  de  casarme. 

Bien  pudiera  procurarme 
petrimetres  ue  chapó 


conseguía, 


de  esos  que  el  mundo  llamó 
señoritos  del  gran  tono 
pero  me  huelen  á  mono, 
bastante  mono  soy  yo. 

De  otro  hombre  me  enamoré, 
misto  entre  tuno  é  insolente 
pero  le  quise  valiente 
y  cobarde  le  eucoutré. 

Demostraba  mucho  ole; 
mucha  gracia  masculina, 
mucha  muerte  repentina, 
mucho  puñal ,  mucho  aliento, 
y  al  fin  y  postre  del  cuento 
encontré  mucho  Gallina. 

En  fin  para  la  elección 
de  tirano  he  decidido 
que  el  empleo  de  marido 
vaya  por  oposición. 

De  bronce  es  mi  corazón, 
y  de  bronce  debe  ser 
quien  me  quiera  por  muger, 
y  asi  hablando  claramente 
quien  no  se  sienta  valiente 
déjese  de  pretender. 

Blas.  Buena  salida/  Se  rasca  la  cabeza. 

Paca.  Ola  Don  Blas, 

pero  porque  motivo  se  rasca 

V.  la  cabeza?  Blas .  Toma 

no  me  da  V.  calabaza?  Paca.  Yo  Señor! 

Blas.  Pues  quien  lo  duda? 
como  he  tener  yo  alma, 
para  medir  los  vigotes 
con  este  hombre?  Señalando  d  Chinchilla. 

Paca.  Eso  no  es  nada, 

otro  vendrá  de  mas  puño  á  Chinchilla 
y  que  tiene  peor  facha.  con  intención. 

Liser.  Pues  que  venga  ,  yo  no  cedo 

como  la  elección  de  arma  muy  de  prisa. 
quede  á  mi  cargo  ,  veremos, 
quien  llevará  el  gallo  al  agua. 

Me  acuerdo  que  en  Astracán 
vivía  en  la  propia  casa 
que  yo  una  muchacha  joven 
de  buenos  bigotes ,  Zayda 
se  llamaba,  roe  gustó, 
le  dije  cuatro  chilladas, 
y  ella  no  se  hizo  de  pencas 
mas  como  la  cortejaba 
un  hombre  muy  adusto 
que  por  valiente  pasaba 
alia  en  su  tierra ;  el  hombre 
nos  descubrió  la  empanada, 
y  con  una  voz  de  trueno 
muy  ronca  y  descompasada 
me  dijo  :  Telas  me  je 


o 

tron  moj arves  maj alaja 
qac  qniere  decir ,  perverso 
pues  me  cortejas  la  dama 
te  pido  satisfacción. 

Luego  saco  de  su  casa 

un  horrenda  culebrina 

con  muías  que  la  tiraban 

porque  me  dijo  que  alia 

asi  se  desafiaban 

mez  niel  le  dije  yo  entonces; 

que  es  decir:  esta  es  mi  arma. 

Fui  por  otra  ,  y  al  instante 
quedó  aquel  cuerpo  sin  alma: 
con  que  aplique  Y.  el  cuento. 

Yo  desprecio  las  nabajas, 
las  pistolas  ,  los  fusiles, 
todo  esto  me  huele  á  España, 
culebrinas ,  culebrinas, 
como  ella  en  gran  tartaria. 

Y  sí  me  dan  culebrina 
no  desprecio  la  batalla. 

Mar .  Señor  quiere  Y.  callar? 
cualquiera  que  le  escuchara 
diría  que  eso  es  mentira. 

La  mas  hermosa  batalla 

es  desnudo  y  con  el  puño 

como  en  prusia  acostumbraban 

antiguamente.  Liser.  A  espacio 

Ya  que  de  Prusia  se  habla 

quiero  contarlos  un  paso 

que  me  sucedió.  Me  estaba 

bañando  en  el  mar  un  dia 

porque  el  calor  me  abrasaba... 

Mar.  Hombre  en  la  Prusia  calor/ 

Si  hubierais  dicho  en  Biazara 
Mujar  ,  Ginjiro  ,  Macaco 
Mon  ve  miji  Ni  me  amaya 
y  otros  países  encultos 
de  la  cafreria  ó  Africa, 
vaya  con  Dios  ,  pero  en  Prusia/ 
no  sabéis  que  hay  allí  tanta 
nieve  que  á  veces  los  hombres 
se  quedan  hechos  estatuas 
por  las  calles  y  del  frió 
á  este  se  le  caen  las  barbas, 
á  aquel  la  nariz  ,  y  en  fin 
se  lia  visto  gente  sensata 
que  por  el  frió  se  puso 
sobre  la  capa  una  albarda? 

Todos.  Albarda  !  jesús  que  risa! 

Blas.  Déjese  V.  de  patrañas. 

Mar.  Patraña  muy  bueno  es  eso. 

Lo  mismo  pasó  en  Granada 
una  noche  de  invierno, 
que  un  labrador  preparaba 


su  pollino  para  ir  á  la  huerta 
muy  de  mañaua  y  como 
el  frió  era  mucho 
y  estaba  la  noche  mala, 
no  olvidó  el  buen  labrador 
la  monterilla  y  la  capa, 
apenas  da  cuatro  pasos 
sale  de  dentro  unas  matas 
un  ladrón  ,  y  al  pobre  hombre 
le  quita  la  montera  y  capa, 
vestido  y  hasta  la  camisa, 
y  como  el  viento  soplaba 
cayendo  globos  de  nieve 
lo  propio  que  mía  cauastra, 
volvió  el  hombre  al  borrico, 
y  quitándole  la  albarda 
le  dijo :  tenga  paciencia 
por  un  rato  camarada, 
que  si  ella  me  quita  el  frió 
le  regalare  una  capa. 

Hizolo  así;  y  desde  entonces 
vemos  correr  por  España 
con  capa  muchos  borricos, 
muchos  hombres  con  albarda. 

Liser.  Hombre  V.  lo  cuenta  mal; 
no  sucedió  esto  en  Granada. 

Mar.  Pues  donde?  Liser.  En  el  Mogol. 

Mar.  Qué  Mogol  ni  que  once  varas! 

L iser.  Hombre  déjame  V.  de  hablar 

y...  Z ay.  Eli,  chicos/  Dichos  y  un  Much. 

Muchacho.  Señor.  Z ayn.  Agua 

que  ya  tendrán  los  señores 
algo  seca  la  garganta. 

Paca.  Mejor  es  que  traigan  vino. 

y  viscochos.  Z ayn.  Si  garnacha 

de  valde  peñas,  muchacho.  Pase  el  much. 
Brindaremos  por  ti,  paca. 

A  la  salud  del  amante 
venturoso  que  la  palma, 
se  ha  de  llevar.  Sale  el  muchacho  con 

botellas  y  vasos.  Much.  Ya  está  aquí. 

Z ayn.  Señores  sin  repugnancia 
vengan  todos  á  la  mesa 
y  comience  la  algazara.  Se  sientan. 

Liser.  Aque  viva  la  Paquita. 

Todos.  Viva,  viva.  Paca.  Muchas  gracias. 

Cltinch.  Que  viva  el  despejo  ,  chica. 

Dichos  y  Zalagarda.  [zadó. 

Z ala.  Dios  sea  en  esta  casa,  despacio  y  emho - 

Z ay.  Vasito  para  el  Señor.  Z ala.  Se  estima. 

Liser.  Ola  que  fantasma  es  esta?  (d  Murcio) 

Marc.  Lo  ignoro  chico. 

Liser.  No ,  el  chico  parece  maula. 

Paca.  Este  es  el  rival.  Bajo  d  Chinchilla. 

Chine ,  Fadchenda  mirándoles  con  desprecio . 
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poco  grano  y  mucha  paja. 

Paca.  En  ti  confio  Saiao. 

Zudag.  O  ye  ,  paquita  ,  palabra, 
no  hay  nada  mas  que  vencer? 

Vaca.  Y  es  poco?  Z alag.  Que  patarata! 

esto  para  mi  lo  propio 
que  comerme  una  ensalaa. 

Liser.  Que  secretitos  son  esos? 

Mar.  Como  soy  que  ho  me  agradan 
eso  majos  con  Montera. 

Zalag.  Señor  Abate  palabra.  d  Marcio. 

Marc.  Que  querrá  de  mí  este  hombre! 

Es  á  mi?  Zalag.  Con  V.  se  habla:  alto. 
me  precisa  darle  á  V. 
uu  recado  de  importancia. 

Mar.  Pues  diga  V.  temblando .  Zala.  Calle  Y. 
habíame  V.  con  voz  baja, 
y  acerqúese  V.  conmigo 
á  ese  lado  de  la  sala.  Lo  hace . 

Mar.  Vamos  ,  que  me  quiere  V.? 

Zalag.  Una  miseria  en  sustancia, 
que  se  ponga  bien  con  Dios. 

Mar .  Esta...  V...  loco/  Zalag.  Eh  cachaza, 
una  de  dos  ,  ó  morir 
ó  no  volver  á  esta  casa 
mientras  que  yo  la  frecuente; 

Digo  ve  V.  esta  manzana? 
pues  para  abate  de  almivar 
no  necesito  de  otra  arma. 

Mar.  De  modo  que...  ya  se  ve... 
sobre  que  hay  en  las  palabras 
de  V.  cierto  fuego....  que.... 

Vamos  ,  yo  haré.... 

Zjdlag.  Naa  ,  naa  ,  V.  cojerá  el  sombrero, 
V.  bajará  á  la  plaza, 

V.  me  tendrá  por  suvo 
Y  V.  vivirá....  Marc.  Mil  gracias; 

Voy  por  el  sombrero.  Zalag.  No, 
yo  iré  por  él  ;  catnaraa,  d  Chinchilla. 
el  Abate  conoció 
la  utilidad  de  su  casa 
y  pide  por  el  sombrero. 

Chin.  Ahi  va  el  sombrero.  Coje  el  sombrero 

Z alag.  Ay  que  gana  del  Abate  y  se  lo  tira. 
me  ha  dado  V.  de  reir! 

Digo  ,  compadre  ,  esta  alaja 

quien  la  levantara?  Chin.  Quien  tenga 

manos  con  que  levantarla. 

Zalag.  Y  V.  ne  las  tiene?  Chin.  Si, 

pero  están  acostumbrada 
á  otro  trabajo.  Zalag.  Cual  es? 

Chine.  Matar  gente  temeraria.  se  levanta. 

Zjalag.  Pues  á  ver  como  se  hace. 

Z ay.  Señores  mios  cachaza; 
matarse  por  el  sombrero 


de  un  Abate ,  es  cosa  estraña, 
si  fuese  por  otra  cosa.... 

Z alag.  Dice  bien  el  tio  Zayna, 

callo  porque  no  se  diga  coje  el  sombrero 
que  no  conozco  crianza,  y  lo  da  al  abate. 
Tome  V.  el  sombrero. 

No  hay  mas  que  hacer. 

Amigo  á  la  Plaza. 

Ha  visto  V.  sombreritos 
por  tierra  /  pues  no  estrañará 
que  dentro  de  poco  hubiera 
cosas  de  mas  importancia. 

Mar.  Si  ?  pues  que  seria?  Zalag.  Cabezas 
de  cuanto  hay  en  la  sala. 

Marc.  Chispas !  el  dmblo  me  lleve 

si  vuelvo  mas  á  esta  casa,  vase  corriendo. 

Liser.  Ya  se  fué.  d  Blas. 

Blas.  Pues  hombre  ,  yo 
lo  mismo  pensando  estaba, 
que  si  rne  dan  uu  empujón 
me  caygo  muerto  á  sus  plantas. 

No  ,  pues  ,  y  vos  ,  no  teueis 
de  muy  valiente  la  cara. 

El  se  acerca  ,  todo  tiemblo. 

L iser.  Hombre  lo  mismo  me  pasa, 
finjámonos  distraídos, 
y  si  aprieta  retirada 
que  á  veces  á  uu  General 
le  honra  mas  que  una  batalla. 

Hombre  que  buena  Comedia 

se  hizo  ayer!  Blas.  Hermoso  Drama. 

Liser.  Como  se  lució  el  Galan/ 

Blas.  Y  que  bien  hizo  la  dama 
aquello  de  echarse  al  pozo 
de  cabeza...  Zalag.  Camaradas,  d  ellos. 

Liser.  Se  echó  de  veras?  Blas.  Tan  ciega 
estaba  y  enajenda, 
que  á  ser  de  veras  el  pozo 
.  y  á  ver  tenido  ella  ganas 
tal  vez  se  hubiera  atrevido.... 

Zalag.  A  V.  digo,  camaradas  con  vos  fuerte. 

Lise.  Oh  Compadre  mande  V.  le  hacen  corteia 

Blas.  Le  damos  á  V.  mil  gracias  los  dos 
por  el  favor.  levantándose. 

Lise.  Servidores  de  corazón.  B las.  En  la  plaza 
mayor  á  mano  derecha 
encontrará  V.  una  casa. 

L iser.  Idos  ,  y  todos.  Mandad 
con  amistad  y  confianza. 

Los  2.  Ahur  señores,  ahur,  vanse  haciendo 

Zjalag.  Esta  gente  está  borracha,  cortesías. 

Zayna.  Para  evitar  la  ocasión 
no  he  visto  yo  mejor  traza. 

Zjalag.  Couque  somos  uno  á  uno.  mirando  á 
Zay.  Ahora  va  á  empezar  la  danza.  ( chinchilla . 


Z alag.  Que  yo  no  conozca  á  fondo 
á  este  hombre!  ea  Zalagarda 
que  tu  honor  está  en  peligro. 

Camarilla,  palabra.  alto  á  Chinchilla . 

Chine.  Que  se  ofrece?  despachemos. 

Z alag.  El  cigarro  es  de  la  Habana? 
pues  con  el  favor  de  V. 
encenderé  yo  esta  paja. 

Chin.  Que  lo  quite  de  la  boca  muy  ser  no. 
ch  ?  pues  no  me  da  la  gana. 

Z.alag.  Conque  no  eh?  Chin.  No  señor, 
que  le  importa  á  V.  ( hace  movimiento. 

Zalag.  A  mi  naa.  enciende  y  chinchilla  tu 
Sobre  que  también  lo  enciendo 
de  la  boca.  Chin.  Si  lo  apaga 

á  la  cocina  irá  V. 
por  candela.  Zalag.  Yo!  ya  baja 

Chin.  Pues  veremos.  Zalag.  Eh,  chito 
la  cuestión  es  escusada 
pues  ardeu  ya  ambos  cigarros. 

Chin.  Pues  al  grano.  Zalag.  Al  grano  vaya 
que  piensa  V.  de  esta  niña? 

Chin.  Que  es  una  doncella  honrada. 

Z alag.  Hombre  no  mas? 

Chin.  Pues  que  mas,  lia  de  ser. 
una  muchacha? 

Zalag.  Sabe  V.  que  yo  la  quiero? 

Chin.  Sabe  V.  que  á  mi  no  me  basta 
que  ella  no  le  quiere  á  V? 

Zalag.  Sabe  V.  que  mi  naaja 
sabe  algo  de  medicina 
pues  con  dos  recetas  mata? 

Chin.  Y  sabe  Y.  que  yo  tengo 
un  chafarote  de  avara 
que  en  tiempo  de  morisma 
pasará  por  cimitarra? 

Zalag.  Mire  Y.  á  no  ser  porque 
el  barrio  se  alborotara, 
y  á  no  darme  compasión 
una  muerte  tan  temprana, 
había  de  conocer  Y. 
quien  es  Zalagarda; 
mas  no  ,  viva  Y.,  otro  rato. 

Chin.  Como  Y.  deje  esta  .casa 
acepto  la  vida. 

Zalag.  Toma  con  que  es  preciso? 

Chin.  Muchacha, 

cierra  la  puerta  y  chitito. 

Zalag.  Eli  ya  aquí  dio  fin  Zalagarda. 


Chin,  preparase  Y.  á  la  muerte. 

Z alag.  Señor  que  no  Venga  un  alma 

á  impedir  que  me  abra  este  hombre 
un  aguejero  en  la  panza.  aparte. 
Zalagarda  se  pone  en  disposición  de  desafio 
y  se  retira,  y  quiere  manif  estar  que  embiste. 
Chin.  A  mi  Seor  guapo:  ah  cobarde, 
del  combate  se  separa 
huyendo  el  cuerpo.  Zalag .  Quien  yo? 

pues  ya  lo  verá  Y.  al  arma, 
ey,  ey,  que  nadie  me  oy  e  continua  é  fuego. 
Ey,  ey,  (si  de  la  antesala  me  oirán!) 
ey,  ey,  (Malditos) 
ey  ,  ey  ,  ( soy  muerto  si  tardan  ) 
eli ,  eh,  eh,  eh.  eh  ,  ey,  (la garda. 

Dichos  2  hombres  Manolo  que  detiene  d  Za- 
Manol.  Arpó  estamos  camarada. 

Zalag.  Por  fin  ya  vino  el  refuerzo  ap. 
cliieos  hu>id,  quien  os  llama? 
que  me  quitáis  la  victoria 
estorbando  la  batalla. 

Chin.  Suelten,  la  gallina.  Zalag.  Si; 

Soltad...  compadre  ,  desgracia 
que  no  me  dejan  ,  y  fuera 
una  acción  muv  vil  y  baja 
atropellar  la  amistad. 

Pero  á  bien  que  no  nos  faltan 
arrabales  solitarios 
y  nos  veremos  las  caras. 

Eh,  apartados  aborrezco  d  sus  amigos. 
sobre  que  no  valéis  nada 
para  conservar  á  un  hombre 
valiente  su  honor  y  fama.  Vase. 
Tod.  Ah,  ah,  ah,  ah. que  risa!  Man.  Conozco 
que  todo  es  fanfarronaa, 
pues  nos  lia  llamado,  y  vemos 
un  hombre  solo  en  campaña. 

Paca.  Con  que  le  llamó  á  Y  ?  bien 
esta  noticia  me  basta 
para  dar  al  vencedor 
la  mano  la  vida  v  alma. 

Chin.  Quien  la  recibe  diciendo 
que  viva  la  sal  de  España. 

Todos.  Que  viva  la  sal  de  España... 

Paca.  Y  puesto  aqui  da  fin 
esta  idea  proyectada 
un  aplausito  Señores 
A  Paquita  la  Salada. 

FIN. 
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